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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
CZECH AND SLOVAK FED-
ERAL REPUBLIC CON-
CERNING THE ABOLITION
OF THE VISA REQUIREMENT
IN RESPECT OF THE EXEMP-
TION OF DIPLOMATIC AND
SERVICE PASSPORTS

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RJEPUBLIQUE FEDE-
RATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE FItDtRALE
TCHEQUE ET SLOVAQUE
RELATIF A L'EXEMPTION DE
VISAS SUR LES PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES ET OFFI-
CIELS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 15 dejulho de 1991

DAI/DIM/DCN/DE-IIII2/PAIN-LOO-J04

Senhor Ministro.

Considerando o tles3ejo de estLeitaL as relag6es bilaterais e

corn vistas a facilitar, mediante ieciptocidade, as viagens de

personalidades oficiais. entre os dois palses, bem como o desempenho de

miss~es de cariter diplamiitico e oficial de nacionais de cada uM dos

palses em territ6rio eto outro, tenho a honta de propor, em mome do

Governo da Rep~blica Federativa do Brasil, Acordo para Dispensa de

Vistos em Passaportes Vilomticos e de Selvigo nos seguintes termos:

1. Os nacionais bi.asileiios e tchecoslovacos, titulares de

passaporte diplomitico ou de servigo, v~lido, em viagem temporiria,

ficario dispensados de. visto diplomStico e oficial para entrar em

territ6rio da outra Pazte, pata uma permangncia de ati noventa dias.

2. A limitaCio de prazo estabelecida no parigrafo 1 nio se
aplicarg aos nacionais brasileiros e tchecoslovacos que forem

I Came into force by the exchange of letters, with effect n Entrd en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au
from 15 August 1991, in accordance with the provisions 15 aolt 1991, conformdment aux dispositions desdites
of the said letters, lettres.
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designados como pessoal permanente da Missio diplomitica e das

RepresentaC6es consulares de uma das Partes no territ6rio da outLa

Parte, assim como seus dependentes (c6njuge e filhos menoLes),

titulares de passaporte diplom~tico ou de servivo, vilido, os quais

ficaxao dispensados de visto diplomitico e oficial para miltiplas

entradas e saidas pelo prazo de duraqio da missio do funciongrio.

3. A supressio de vistos a que se refere o presente Acordo nao

exime os titulares de passaporte diplomftico e de servivo, brasileiros

e tchecoslovacos, da obseivancia das leis e regulamentos em vigor

concernentes A entrada, peimanrncia c saida de estrangeizos nos

Lespectivos palses.

4. Cada Parte pode, pot raz6es de odem piblica, seguranca ou

pzoteCo da sade, interiomper completa ou parcialmente a execuqao

deste Acordo. A intoriupvao e seu tgxmino seiao imediatamente

comunicados A outia Past:e, pot via diplomitica.

5. Em caso de mc¢dificacio nos modelos de passaporte diplom~tico

e de seivivo, as Pattes se comprometem a folnecer, por via diplom~tica,

exemplares dos novos modelos, bem como informaC6es tgcnica e dados

sobre a entrada em circulagio dos mesmos, com antecedgncia minima de

trinta dias.

6. 0 presente Acotdo poderi ser denunciado por qualquer uma das

Partes, mediante notificacao diplomfitica 5 outra Parte. A denncia

surtiri efeito noventa dias ap6s 0 Lecebimento da notificavo

diplomitica.

7. Caso o Govezno da Repablica Federativa Tcheca e Eslovaca

concorde com a propos:a acima, esta Nota e a Nota de resposta de Vossa

Excelincia, em que manifeste tal concodincia, constituirgo Acordo

entre os dois pases, a entrar em vigor no dia 15 de agosto de 1991.

Aptoveito a oportunidade paxa apxesentar a Vossa Excelincia a

gatantia de minha mais alta consideiac5o.

[Signed - Signe]

FRANCISCO REZEK

A Sua Excelencia o Senhor Jiff Dienstbier
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Repiblica Federativa Tcheca e Eslovaca
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[TRANSLATION]

Brasilia, 15 July 1991

DAT/DIM/DCN/DE-112/PAIN-LOO-J04

Sir,
Considering the desire for closer bilat-

eral relations and with a view to facil-
itating, on a reciprocal basis, travel by
official persons between the two coun-
tries and the performance of diplomatic
and official missions by nationals of
each country in the territory of the other,
I have the honour to propose, on behalf
of the Government of the Federative Re-
public of Brazil, an Agreement for the
abolition of the visa requirement in re-
spect of diplomatic and service pass-
ports, in the following terms:

1. Brazilian and Czechoslovak na-
tionals holding valid diplomatic or serv-
ice passports shall, on temporary visits,
be exempt from the requirement of a
diplomatic and official visa for the pur-
pose of entering the territory of the other
Party for a sojourn of up to 90 days.

2. The time-limit established in para-
graph 1 shall not apply to Brazilian and
Czechoslovak nationals appointed to the
permanent staff of the diplomatic mis-
sion and consular posts of either Con-
tracting Party in the territory of the
other, nor to their dependants (spouse
and minor children), who hold valid dip-
lomatic or service passports; they shall
be exempted for the duration of the offi-
cial's mission from the requirement of a
diplomatic and official visa for multiple
entries and departures.

3. The exemption from the visa re-
quirement referred to in this Agreement
shall not exempt Brazilian and Czecho-
slovak holders of diplomatic and service
passports from the requirement to com-
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[TRADUCTION]

Le 15 juillet 1991

DAIIDIM/DCN/DE-11/12/PAIN-LOO-J04

Monsieur le Ministre,

Dans le dessein de resserrer les re-
lations bilat6rales et en vue de faciliter
les d6placements de personnalit6s offi-
cielles entre nos deux pays ainsi que le
d6roulement des missions de caractbre
diplomatique et officiel de ressortissants
de chacun de nos pays sur le territoire
de l'autre, j'ai l'honneur de proposer, au
nom du Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rative du Br6sil, un accord pour
l'exemption de visas sur les passeports
diplomatiques et de service, qui se lirait
comme suit:

1. Les ressortissants br6siliens et les
ressortissants tchdcoslovaques titulaires
d'un passeport diplomatique ou de ser-
vice en cours de validit6, qui sont en d-
placement temporaire, sont dispens6s de
visa diplomatique ou officiel A l'en-
tr6e du territoire de l'autre Partie con-
tractante et peuvent y s6journer pendant
90jours au plus.

2. La limite de temps 6tablie au para-
graphe 1 ne s'applique pas aux ressor-
tissants br6siliens et aux ressortis-
sants tch6coslovaques qui sont nomm6s
comme membres du personnel perma-
nent de la mission diplomatique et des
6tablissements consulaires d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre
Partie, ni aux personnes A leur charge
(conjoints et enfants mineurs) qui sont
titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service en cours de validit6, les-
quels sont dispens6s de visa diploma-
tique et officiel valable pour plusieurs
entr6es et sorties pendant la dur6e de la
mission du fonctionnaire.

3. La suppression du visa pr6vue par
le pr6sent Accord ne dispense pas les
titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service, br6siliens et th6coslova-
ques, de l'obligation de respecter les lois
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ply with the laws and regulations in
force in the respective countries with re-
gard to the entry, sojourn and departure
of aliens.

4. Either Party may, for reasons of
public order, security or health protec-
tion, suspend the application of this
Agreement in whole or in part. Such sus-
pension and its termination shall be
communicated immediately to the other
Party through the diplomatic channel.

5. In the event of any change in the
form of diplomatic and service pass-
ports, the Parties undertake to provide,
through the diplomatic channel, samples
of the new models, together with tech-
nical information and data concerning
their entry into circulation, not less than
30 days in advance.

6. This Agreement may be de-
nounced by either of the Parties by noti-
fying the other Party through the diplo-
matic channel. The denunciation shall
take effect 90 days after receipt of the
diplomatic notification.

7. If the Government of the Czech
and Slovak Federal Republic agrees to
the above proposal, this note and your
note of reply signifying such agreement
shall constitute an Agreement between
the two countries, to enter into force on
15 August 1991.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANCISCO REZEK

His Excellence Mr. Jiii Dienstbier
Minister of State for Foreign Affairs

of the Czech and Slovak Federal Re-
public

et r~glements en vigueur dans chaque
pays concernant l'entrde, le sjour et la
sortie des 6trangers.

4. Chaque Partie peut, pour des mo-
tifs d'ordre public, de sdcurit6 ou de pro-
tection sanitaire, suspendre en tout ou
en partie l'exdcution du present Accord.
La mesure de suspension et sa levee sont
immrdiatement notifides A l'autre Partie
par la voie diplomatique.

5. Les Parties s'engagent, au cas oia
les modules de passeport diplomatique
et de services seraient modifids, A 6chan-
ger des exemplaires des nouveaux mo-
dles par la voie diplomatique, ainsi que
les renseignements techniques et les
donnres concernant leur entree en vi-
gueur, avec un prravis d'au moins
30jours.

6. Le prdsent Accord peut 8tre d6-
nonc6 par l'une ou l'autre des Parties au
moyen d'une notification adressde par
la voie diplomatique. La ddnonciation
prend effet 90jours apr~s la rdception de
la notification.

7. Si la proposition ci-dessus ren-
contre I'agrdment du Gouvernement de
la Rdpublique frdrale tch~que et slova-
que, je propose que la prrsente note
et votre rdponse constituent un accord
entre nos deux pays, qui entrera en vi-
gueur le 15 aofit 1991.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signj]

FRANCISCO REZEK

Son Excellence Monsieur Jiff Dienstbier
Ministre d'Etat aux relations ext6rieures

de la R6publique f6d6rale tchique et
slovaque
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II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHPQUE]

MfSTOPAEDSEDA VLADY 6SFR A MINISTR ZAHRANI6NfCH VKCf

V Brasflii dne 15. 6ervence 1991

Pane ministfe,

111AIn l dest potvrdl i iii.Ir Vati n6ty ze dne
iServence 1991, \,e kter6 Js.Cie uii,, z povereni svL vldy navrhl

uzavfeni Ujednfni mezi v'iAdou Cesk6 a SlovenskA Federativni
Republiky a vldou Brazilsk6 l'eileraLivni republiky o zru~eni
vizov6 povinnosti tykajici se diploialickkch a slu.ebnich paso,
tohoto zn~ni:

Pane ministte,

veden pk6nim upevnit vzijeum6 vztahy s cilem usnadnit na
zAklad6 reciprocity cestovini ol'iciAlnich piedstavitel mezi
ob6 ia stAty, jako;, i vkkon dillo,,:itickkch a oficiAlnich misi
obdanA kakd4 z obou zemi Yin 6z'.emi druh4ho st~tu, mAre dest
navrhnout jut~nem -lidy BrazilskO [rederativni republiky Ujednini o
zruteni vizove povinnosti tkkajici se diplomatick~ch a slu.ebnlich
pasO niisledujiclho znini:

1. Brazii~ti I n ceskosJovevll t.i obcari&, drlitel4 platn6ho
dipJ omatickcio nebo sit-1iebnilio galsoi, cestujici na piechodnou
dolu, jsou osvoboze.iii oil vizovr o i rosti pro vstup na 6zemi
drul 6 strany na dobu ai devadesAtl. dii.

2. Cane6 omezeni iVqele v ci :iiilsii I .40 nevztaiuje na braziisk6
a 6eskoslovensk6 obrany Si iI-1'ii{ piidiilen6 k ptislu4n0m.
diploniatick@,n mnis~lu a konzulirnimi z:,;, olipenfin jedn& ze stran na
6izenii druh4 stran', .jakoI 1 nia rod i,,,16 pfisiugniky (manielka a
nezletili ddti), dr5itete pitiiclho ,JipLouatick~ho nebo slu.ebniho
pasu, ktefI budoii osvobozeni od vi.:wv ' povinnosti pro opakovanA
vstupy a vkjezdy na dobu trvAni mise pracovnika.

3. Zrut cI vlzov6 povil inosti v rnli' iI ohoto UjednAnI nezbavuje
drtitele dipliomatick.ch it I iizobi Ich brazilsk'ch a
ieskoslovenskkch paso po iriost i ,lodyrvat platn zAkony a
pitedpisy pro vstup, pobyt a v.'.jezd ei:iricfi v pkislun ch zemich.

• . KaidA sirana infli-e z d(Ivodi t ei'e.iii5.ho poiAdku, bezpednosti nebo
ochrany zdravi pferuit zcel a :ieho zi5Asti provAd6nI tohoto
Ujednnii. Pi'eru~eni n jeho L.v;ilimi lmiiie olcam'2iti sdileno druhi
strand diploniatickou cestou.

5. V piipaid6 zin6ny %z:orA' dLoipoml iL.chi a slu:Pebnich pasO se
strany zavazuji poskvriout diipiomal ickou cestou jejich nov4
vzory, jakot i techuick6 informaice a ,6,]aje o vstupu v platnost,
nejin6n6 t icet dn% picl.dem.
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6. To to U.jed iii i ii mA e b. t. % vp), .'- z o
diplomatickou n6tou druh6 s Lra i iC . \ S lpo. 6d
devadesit dntO po obdreni t16ty (iliomJo:, I.ickou

kteroukoliv stranou
vstoupi v platnost

cestou.

7. V piJpad6, le vlAda Cesl¢c a Sluvv,.ilcs Federativhi Republiky
bude souhlasiL s uvodert.i iiiv rhl , I ;1.o n6 ta a odpov~d Va i
Excelence vyjadi-ujiti soulila., bje Lvofit Ujedngni mezi ob~ma
nagimi stjity. a vstotipi v piatno.,;I. 15. --rpnn 1991.

V'ytifvhm t~to p.,-ilc: itosl, i, .0l-ych ujistil Va~i Excelenci

4vol nvjlhi tlb t. 6cUto.."

Him oest VAm sd6liL, %e vl':, (*,'.:I;i n Slovensk6 Federativni
Republiky souhlasi s iivvrhy obna.vi ,ui v n6t& Va§i Excelence. V
souladu s tim n6ta Va i Excelence % I:ilo odpov§d t.vot-i UjednAni
nezi vlAdou Cesk6 a SIove,,sk6 IFele n:iIl ivn Republiky a vlAdou

Brazilsk6 federativn i r'puabtiky % 161.o %..cL

Vyu ,vAm t.6to pHileitosti, aiylh Vim, Excelence, op~tovrn6
vyjAdf'i/ projevy sv6 ne.jhlubi 6cly.

[Signed - Signe]

Jeho Excelence Francisco Rezek
Ministr Zahrani~nich v&ci Brazilsk6

federativnf republiky

I Signed by Jif Dienstbier - Sign6 par JiN Dienstbier.
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[TRANSLATION]

DEPUTY HEAD OF GOVERNMENT OF THE

CZECH AND SLOVAK FEDERAL RE-

PUBLIC AND MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS

Brasflia, 15 July 1991

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of 15 July 1991, in
which on behalf of your Government
you proposed to me the conclusion of an
Agreement between the Government of
the Czech and Slovak Federal Republic
and the Government of the Federative
Republic of Brazil concerning the aboli-
tion of the visa requirement in respect of
diplomatic and service passports and
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Czech and Slo-
vak Federal Republic agrees to the pro-
posal contained in your note. Accord-
ingly, your note and this reply shall
constitute an Agreement between the
Government of the Czech and Slovak
Federal Republic and the Government
of the Federative Republic of Brazil in
this matter.

Accept, Sir, etc.

JIM DIENSTBIER

His Excellency
Mr. Francisco Rezek
Minister for Foreign Affairs of the Fed-

erative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

LE CHEF ADJOINT DU GOUVERNEMENT

DE LA R9PUBLIQUE FtD9RALE TCHE-

QUE ET SLOVAQUE ET MINISTRE DES

AFFAIRES fTRANGERES

Brasflia, le 15 juillet 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note en date du 15 juillet 1991 dans
laquelle vous proposez, au nom de votre
gouvernement, la conclusion entre le
Gouvernement de la R~publique fed6-
rale tch~que et slovaque et le Gouver-
nement de la Rdpublique f~ddrative du
Br6sil d'un accord relatif A l'abolition de
l'obligation du visa sur les passeports di-
plomatiques et officiels, qui se lit comme
suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que la
proposition contenue dans votre note
rencontrant l'agr~ment du Gouverne-
ment de la Rdpublique f~drale tchique
et slovaque. En consequence, ladite note
et la pr~sente r~ponse constituent un ac-
cord en la matiire entre le Gouverne-
ment de la R~publique fdrale tcheque
et slovaque et le Gouvernement de la
Rdpublique feddrative du Br6sil.

Je saisis cette occasion, etc.

JIkf DIENSTBIER

Son Excellence
Monsieur Francisco Rezek
Ministre des affaires 6trang~res de la R-

publique fed6rative du Br6sil

Vol. 1648, 1-28331


